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Knrwuoei cnosa: imniiyumuicmob,  CTaTTIO TPUCBAYCHO BHUBYCHHIO CIOCOOIB  MEpeKiajgy  IMILTIUTHOT

0eK00Y8aHHA, CnOCcoOU iHnpopmanii y 30ipui eceiB Aprema Yexa «Touka Hyms». Merta poOoTH
nepexaady, Onucosull nepexiao, MOJISiTa€ Y BUABJICHHI OCOOJMMBOCTEH BiATBOPEHHA IMILTIMUTHOI iH(popMarii
aHaniz, a8MoOpPCoKULl CMuUib. B aHnmiickkoMy (Absolute Zero) ta Himenbkomy (Nullpunkt) mepexmanax.

JUis JocsATHEHHS pe3yibTaTiB Oylo 3aCTOCOBAHO K 3araJlbHOHAyKOBi, Tak
1 cmeuiajgbHi JIHTBICTUYHI JOCTIIHUIBKI METOOH, a caMme: EMIIIpUYHHUH,
3arajJbHOJIOTIUHI METOMIH, TakKi sIK aHalli3 Ta CUHTE3, y3arajJbHEHHS, a TaKOX
nediHiTHBHUI MeTox, SIKi CIPHSIIM NPOAYKTHBHOMY Ta PE3yJIbTaTHBHOMY
300py TEOPETUYHOTO MaTepialdy, Ha OCHOBI SKOro i 0aszyBasiocsl Monaiblie
JOCTiKeHHS. Byllo 3acTOCOBaHO KOHTEKCTyalIbHO-IHTEpIpETaLliiiHNI METOx,
METa SKOTO TOJISITaE Y PEKOHCTPYKIi aBTOPCHKOTO 33 yMy, MOTHBIB 1 LiJeH,
3araJIbHOrO 3MICTY TOIIO, 8 TAKOXX MOPIBHSUIbHO-TIEPEKIIa03HABUMI aHaTIi3.
Y pob6oTi mpoaHami30BaHO TEOPETUYHI 3acaad MepeKiagy iMIUTILUTHOI
inpopmanii B Tekcti. PosmisHyTO cmocobu mepexiamy, ki HaWdacTime
Tpamsuiics 'y mepekianax 30ipku eceiB «Touka Hynb», Ta BHUCBITIIEHO iX
3HaueHHs. OKpeMy yBary JOCIiAHUKY 3BEPHY/IHN Ha 30€pEKCHHS aBTOPCHKOTO
CTHIIIO MiJT Yac MepeKiIay, nepeaady 3MicTy Ta CTUIICTUYHOTO 3a0apBIIeHHS, a
TaKOX MepeKIaay peanii Ta iX aganTamii A7 iHo3eMHoro yuTava. [IpoBeneHo
aHayi3 (parMeHTiB MepeKiIagy XyIOXHbBOTO TBOPY 3 YKpaiHCBKOI MOBHU
HIMELBKOIO Ta aHIMIHCHKOIO. 31HCHEHO MOPIBHAIBHY XapaKTEPUCTUKY JABOX
MepeKNaiB Ta BUSBJICHO, 10 IS 3°sICyBaHHsI MOTHBIB TBOPY Ta IIPABUIBHOIO
PO3YMIiHHSI KOHTEKCTy IepeKiajgad IMOBHHEH O3HAHOMHTHUCS 3 KyJIbTypHOIO
crenu(ikor BXWBAaHHS TUX YM IHIIMX CJiB, OI[IHUTH TOTOBHICTh YMTaya
JICKOYBaTU IMIUTIIMTHY iH(GOpMAIio Ta 3TiIHO 3 UM BHOPATH MPABHIBHY
CTpaTerito JJIs epekyary.

VY pesynbTari AOCHIKEHHS Oyl0o BHUSBICHO Ta MPOAHANi30BaHO CTpaTerii,
crocoOM Ta TPYAHOIII Nepekiaay. BcTaHOBIEHO TSKIHHS 10 BUKOPHCTAHHS
OTIMCOBOTO TIEpeKIaxy B 000X MOBax IepeKiany, BUKOPHUCTAHHS MPUMITOK
331 TIOSACHEHHS IMILTIMUTHOI iHpopMamii y HiMelpKoMy IMepekiani Ta ix
BIJICYTHICTh Y aHIMIHChKOMY BapiaHTi. Takox Oyn0 BHUSBIEHO TEHAEHINIO 10
HeHTpamizanii y aHmIiicbKOMY Iepekiai.
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Key words: implication, The article is devoted to the study of the ways of translating implicit information
decoding, translation methods, in the collection of essays by Artem Chekh “Absolute Zero”. The purpose
descriptive translation, analysis, of the study is to analyze and identify the peculiarities of reproduction and
author's style. translation of implicit information in English “Absolute Zero” and German

“Nullpunkt” translations. Both general scientific and special linguistic
research methods were used in the study. Among the research methods used
were the empirical method, general logical methods, such as analysis and
synthesis, generalization, and the definitional method, which contributed to
the productive and effective collection of theoretical material on which further
research was based. In addition, the contextual-interpretative method was
used, the purpose of which is to reconstruct the author’s intention, motives and
goals, general content, etc., as well as comparative and translational analysis.
The article analyses the theoretical foundations of translation of implicit
information in a text. The methods of translation that were most often used
in the translations of the collection of essays “Absolute Zero” are considered
and their definitions are highlighted. Particular attention was paid to the
preservation of the author’s style in translation, the transmission of the content
and stylistic coloring and realities or their adaptation to a foreign reader.
The article analyses fragments of a translation of a work of fiction from
Ukrainian into German and English. A comparative description of the two
translations is made and it is found that the translator must get acquainted with
the cultural specifics of the use of certain words, assess the reader’s readiness
to decode implicit information and, accordingly, choose the right strategy for
translation.

The study has identified and analyzed translation strategies, methods and
difficulties. The tendency to use descriptive translation in both languages,
the use of notes to explain implicit information in the German translation
and their absence in the English version was identified. A tendency towards
neutralization in the English translation was also identified.

IMocranoBka mpodaemu. BiacyTHicTe eamHoi  iH(MOpMaIli iHO3EMHHMMH MOBaMH Yy XyHO)KHIX TBO-
knacudikamii Ta TPaKTyBaHHA MOHATTS IMIUTIUT- paxX 3yMOBHIIM aKTyallbHICTh HAIIOTO JOCIiHKEHHS.
HOCTI, & TaKO)K TPYOHOIII BiATBOpEHHS IMILTIMUTHOI  BoHa monsirae y Ba)IJIMBOCTI JTOCIIKSHHS MTOHSITTS
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IMILUTIIATHOCTI, 30KpeMa y TBOpaX CYy4acHOi yKpa-
THCBKO] JTiTEpaTypH, a caMe Ha OCHOBI 30ipKHu eceiB
Aprema Yexa «Touka Hynb» Ta 11 HIMEIIBKOMY Tiepe-
knani y BukoHaHHI Alexander Kratochvil i Maria
Weissenbock Ta anmmilickkoMy Tepexiaji, 3iAcHe-
HoMy Olena Jennings i Oxcanoro JlynummHoto.

HasiBHiCT, y TeKcTi OpHriHaNy IMILTIUTHOL
iHpopMaliil cTaBUTh mepel nepeKiIagaieM HelmpocTe
3aBIAaHHS — JOCSITHYTH MaKCHMAJbHOI aJIeKBaTHOCTI
i1 meKoxyBaHHS Ta BiITBOPEHHSI MOBOIO ITEPEKIIATY.

[Ipu oMy BapTO BpaXxOBYBaTH Ta PO3MEKOBYBATH
MIOHSTTS «EKBIBAJICHTHICTHY» Ta «aJeKBaTHICTbY, SIKi
BUKOPHCTOBYIOTBHCS B T€OPil Ta MPaKTUL IEepeKIIamy.
3a cmoBamu mocnigaumi H. Bamyk, mi nBa TepMinn
€ CXO)KMMH, NIPOTE BYECHI PO3MEKOBYIOTh iX Ta BKJIa-
JaloTh y HUX pizHUA 3MicT [bamyk, 2017, c. 123].
AZeKBaTHUH NEepeKIaj] BPAaXxOBY€e SIK 3MICTOBY, TaK i
[IparMaTH4YHy €KBIBaJCHTHICTb, HE MOPYLIYIOUU IPH
HOMY HOPM 1 3anmumiarodu 0e3 3MiH CYTh TEKCTY.
AJleKBaTHHY Ta TIOBHOIIHHUH MepeKIia] repeadoavae
BiITBOPEHHS CIiBBiTHOIICHHS 3MICTY 1 popMHU BHUXia-
HOTO TEKCTy LUIAXOM Iepenadi Horo ocoOmMBOCTeH
abo cTBOpeHHS (YHKIIOHAIBHUX €KBiBalleHTiB. BiH
3a0e3riedye piBHOBAry Mix I[iIIMM i OKpEMUM, BH3HA-
yarouu crienugiky TBopy [bamaxrap, 2011].

ExBiBaJIeHTHICTh y KOHTEKCTI TepeKiiaay O3Ha-
4ae 30epeXeHHs BiIHOCHOI piBHOCTI iH(opMarlii, mo
MICTUTBCSI B OpPHUTIHAN Ta TepeKiadi, BKIOUAIOYH
3MiCT, CEMaHTHKY, CTHIIICTUKY Ta ()YHKIIIOHATbHO-KO-
MyHIKaTHBHE 3Ha4eHHs. BapTo HarojiocuTH Ha TOMY,
[0 €KBIBaJCHTHICTh OPHTIHANY 1 TEpeKiIaay — Iie
CHUITBHICTH PO3YMiHHS TEKCTY 3 TOUKH 30pYy iHPOpMa-
1ii, BKIIOYAI0UH U TY, 1110 BIIMBAE HA PO3YM 1 ITOUYTTSI
pelMITieHTa 1 SIKa He TUTbKHA EKCIUTIUTHO BUPaXKeHA
B TEKCTi, alie i IMILTIUTHO BiTHECEHA JI0 MiATEKCTY
[bamaxtap, 2011].

OnHI€0 3 HAWBIIOMIIIMX KOHLEIIINA €KBIBaJIEHT-
HOCTI MepeKIasy € KOHIEIis aMEpUKaHCHKOTIO TEO-
peruka mepexnany 0. Haiigm, skuii Buminsge npa
TUIH EKBIBAJIEHTHOCTI: (hopManbHy Ta OUHAMIUHY
[Nida, 1964].

AHaJi3 ocTaHHiX doCHizKeHb 1 myOmikamii.
Jaroun BU3HAYEHHS CaMOMYy TEPMIiHY «IMILUIILHT-
HICTB», MM OfIpasy HaTUKAEMOCS Ha PO30iKHO-
CTI TpakTyBaHHS LBOTO MOBHOTO siBuINA. Benmka
KUIBKICTh JOCJHIJHUKIB IIOHSTTS «IMIUTIIIATHICTE)
BHCYBAIOTh CBO1 OaueHHs, 10 CIPUYMHAE YHCICHHI
BapiaHTH TPaKTyBaHHS LbOro TepMmina. Ha mymky
H.S. IBanummH, IMILTIUTHICTS — II€ YHiBepCaJbHA
KaTeropis MOBH 1 MOBJIEHHS, 3Ha4€HHS SIKOI BHUSB-
JSIETHCS Yepe3 B3a€EMO3B’SI30K 13 BiANOBIIHUMH €KC-
IUTIIMTHAMU  onuHMLsAMH. Lle iHTepmapamurmais-
HUM (EeHOMEH, L0 MOEAHYE B OAHIA CEeMaHTHYHIH
IUTOIIMHI  JIOTiKO-(iToCOPChKi, IICUXOJOTiYHI Ta
THTBiCTHYHI YMHHUKH [IBanumuH, 2011, c. 12-17].
Bonanouac iHmN IOCIIOHUKH BBa)KalOTh, IO 1MILII-
LUTHICTH — II€ 3MICT, BUPAKCHHUIH 0COOIIMBUM YHHOM,
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TOX BiH He MOXKe OyTH HiYMM He BUpakeHuUM [barie-
Bu4, 2004, c. 179], mo Haxae oMy BepOanbHO-Ma-
TepianbHOrO MiArpyHT. MapkepamMu Ui BUPAXKEHHS
IMIUTIHUTHOTO 3MICTy MOXYTb OyTH, HamlpHUKIa,
CJIOBa cy0’€KTUBHOTO BHPa)KEHHS TOTO, IO 34aJIOCS:
HeHaue, MOBOH, HIOH Ta iH.

Brim, Ha Hamly AyMKy, IMIUTIDUTHA iHQOpMaIis
y TEKCTi HeOOOB’S3KOBO MOBHHHA MICTHTH TEKCTO-
BO-MarepiajibHi MapKepH, SIKi BKa3ylOThb Ha Te, IO
iHpopManiss morpedye HOJATKOBOTO OCMHUCIICHHS
9¥ YMOBHBOJIB. IMIUTIIUTHUI 3MICT — 1I€ 3MICT, 110
MoXe icHyBaTH 0e3 BepOanbHOi (OpMHU Ta 3aJIEKUThH
BiJ 6ararbox (akTopis.

O0’€KTOM HAIIOr0 JOCHTIHKEHHSI BUCTYIHIIH
IMIUTIOUTHI eJeMeHTH Y 30ipui eceiB Aprema Uexa
«Touka Hynb» Ta y ii HiMmenpkoMy (‘“Nullpunkt™) Ta
anrmiiicekoMy (“Absolute Zero*) nepexnanax. [pea-
MeT JOCIi/DKEHHS — BUSB IMIDIIMTHOCTI y 30ipIi
eceiB Aprema Yexa «Touka Hyab» Ta il BIATBOPEHHS
y HIMEIIbKOMY Ta aHIJicbKOMY nepekinagax. MeToro
JOCTIIKEHHSI € BHBYCHHS OCOONMBOCTEH IEKOIy-
BaHHA Ta BIITBOPEHHS IMIUTIIMTHOI iH(opmamii y
30ipui eceiB Aprema Yexa «Touka Hydab», a TaKOX
BUSIBIICHHI 0COOJIMBOCTEH Mepekiany y HiMEIbKOMY
Ta aHDTIHCHKOMY BapiaHTax TBOPY.

Ilepen Hamu cTosIM Taki 3aBaaHHs: 1) BU3Ha-
YUTH MOHSATTS IMILTIHUTHOCTI y KOHTEKCTI MOBO- Ta
JiTepaTypo3HABCTBA; 2) Ha OCHOBI TEOPETUYHOTO
Marepiany BHSBUTH Ta KJIacH(iKyBaTH IMILTIOUTHI
ereMeHTH y 30ipii eceiB «Touka Hymb»; 3) mpo-
aHaNi3yBaTH CTYNiHb BIATBOPEHHS IMILTILIUTHO-
CTi y HIMEIbKOMY Ta aHIIIHCHKOMY IEpeKIagax;
4) BHABUTH OCOOJMBOCTI MEpeKNany IMILTIIUTHUX
€JIeMEHTIB Ta JaTH OLiHKY e€()EeKTUBHOCTI Ta MOB-
HOTH IXHBOI epeadi y TeKCTax MepeKiamy.

Buknaaa ocnoBHoro marepiamy. s moci-
JOKEHHS IMILTIIUTHOCTI y 30ipui eceiB Aprema Yexa
«Touka Hynap» Ta i1 BIATBOPEHHS Yy HIMEIBKOMY
(“Nullpunkt®) Ta anrmiiicekomy (“Absolute Zero®)
nepekitagax Oylio 3aCTOCOBAaHO SIK 3arajlbHOHAyKOBI,
TaK 1 CreriaabHi JIHMBICTUYHI METOIU JOCTIIKEHHS,
a came JOCIiHKEHHsI Oylo PO3AUICHO HA TPU C€TaIlH:
nepmuii  eran  (JONEpeKIaf03HAaBUMM), JIpyruit
etan (Tmepekaag0o3HaBYMid) Ta TpeTid eran (pe3ysib-
TaTH NEePEeKIaI03HABYOTO TOCIIIKCHHS).

[Migxonsun Onr>k4e 0 MEPeKIany IMILTIIUTHOT
iHpopmanii y Tekcti, mocmigauns O. IlaBnenko
HAroJIONIY€e Ha BAaXJIUBOCTI MOBHOI ineHTH(IKaril
HaI[lOHAJbHO-KYIBTYPHOI CHAAIIUHA TEKCTY OpPHTi-
HaJy B MpoIeci XyAoKHBOTO Nepekiany. Bona BBa-
JKae, 10 11e KIIOYOBHH acTeKT ISl JOCATHEHHS SIKic-
HOTO 1 rapMoHiitHOTO niepekiany. OHa 3 71 OCHOBHHX
i71e#l moJsirae B TOMY, 110 MEPEKIIa, IK KiIHCTPYMEHT
KyJIBTYpHOTO MOCEPEAHULITBAY, 3aBXKAN MiANAETHCS
3MiHaM i BUMarae BiJ] epeksanada 3JaTHOCTI mepe-
XOIUTU BiJl OJHIET JIIHTBOKYJIBTYPHOI MOAENI 0
iHm0i. TakoK BaXXJIMBO MaTH MOCEPEIHUIIbKI HABU-
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yKkd, HEoOXimHI Ui BimoOpaskeHHS BiIMiHHOCTEH
y CHpPUUAHATTI peaJ'ILHOCTi 3 ypaxyBaHHIM Halio-
HAJBHOTO Ta COLIAJILHOTO KOHTEKCTIB [TTapnenko,
2015, c¢. 63]. Came mg imes i1 CHIBBIZHOCHTHCS
3 l'IOTp€6OIO JEKOAYBaHHs IMILTIIUTHOI iH(opMarii
TEKCTY OpHUTiHAIY.

Lle mepenbavae iHTEpHIpeTAIi0 MEPEKIATANBKIX
OYiKyBaHb Ta HAMIpiB Yepe3 OCATHEHHS 1 CIIPUHHATTS
1HIIOT KYJIBTYpH 3aJisl JOCSTHEHHS PO3YMIHHS €KC-
TPAJIHIBICTHYHUX «3HAHb» BUXITHOI KYJIBTYpH, sIKa
BpaxoBYy€ OUIKyBaHHS Ta HAMIPH IMOTEHIIHHUX PEIH-
mieHTiB nepekiany [[laBnenko, 2015, c. 63].

BinTBopeHHS IMILTIMUTHOTO 3HAYEHHA y Tiepe-
KJIaJi TPYHTY€EThCSI Ha CKJIaJHOMY ajJrOpHTMi Iepe-
KJIaJanbKuX Aid, 0 CKIaJa€ThCsl 3 IBOX ETalliB:
BHSBIICHHI IMILTIIIUTHAX 3HAYCHP 1 IONTYKY TepeKia-
narpKoro pimmenss [bakmnan, 2016, c. 87].

Po3mizHaBaHHS IMIUTIMUTHUX 3HAYeHb Yy TeK-
CTI € MepIIUM KPOKOM [0 IXHBOIO PO3YMiHHS, IO
€ HEeOoOXiIHOI CKJIQJIOBOI0 YAacCTHHOIO CTBOPEHHS
aJIeKBaTHOTO TIepekyany. BinTBOpeHHS iMILTIUTHO-
CTI y mepekjali BUMarae CKJIAJHOTO IPOLECy, IO
0a3yeThCsl Ha aHANi31 BUXITHOTO TEKCTY TepeKiaaa-
yem. Ha miif craxii BinOyBaeTbes BuOipka parmen-
TiB TEKCTY, 110 MICTATh y cOOl IMILTIIUTHI 3HAYCHHS
[baknan, 2016, c. 65].

Ha nymky aBropku ¥Ytu bap6apu Lnmi, iMruminur-
HICTh O3HAYae, IO EJIEMEHTH TEKCTY MalOTh KYJBTYp-
HO-criennGivHy JONaTKOBY IiHHICTB, SIKa HE TIOTpedye
eKCIUTIKallii, a PO3KPUBAE CBOE 3HAUCHHS HEBHCJIOB-
neHo. lle ememeHTH BipTyanbHOT KOMYHIKaIlii Mix
aBTOPOM i HOT0 UnTa4amH, siKa, 3BiCHO, MPALIOE JIUIIE
TOZi, KOJI 0OW/Ba HaJeKaTh A0 OAHOTO KYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTYy B 4aci Ta mpocTopi. Y BHNAAKY XyHOX-
HBOTO TIEPEKJIQAY IMILTIIUTHA KOMXHiKaum moui-
Ky€TbCSl MDKKYJIBTYPHUM BUMIpOM. MneTbes He e
IIPO JIIHTBiCTHYHI TpaHcdopMallii, a i ipo pi3Hi CBITH
inrepnperauii [Schilly, 2004].

3 111€i Te3U BUILIMBAE HACIII0K, IKUH TICHO IIOB’SI-
3aHUI 3 MHCTELITBOM IepeKIay: AJs Mepekiaaaya,
SKMWA HE TUIBKU X04e IepelaTu TEeKCT AOCIHIBHO, ajie
i Xoue IisTH K KYIbTYPHUH NOCEPEIHHK, BasKINBO
OfIHE: TBIp, 10 TePeKIIa/Ia€ThCs, TOBUHEH OyTu npo-
aHaJIi30BaHUI HA OCHOBI 3HAHHS BUXiTHOI KYIIBTYpH.
[Ipn npomy criim BUSBUTH HAsSBHICTH IMIUTIUTHOL
iHpopMalii B TEKCTI 1 mepekaazad MOBUHEH CIIPO-
OyBaTH BKJIOUUTH L0 IMIUTIIUTHICTH y TEKCT Iepe-
Kiany. 3BHuaifHo, He cimif 3a0yBaTH, 110 NepeKnagaq
Mae neBHi oomexenHs. b. [lnmi [Schilly, 2004, c. 2]
CTBEPIUKYE, L0 «IO-TEpILE, [iTF0BAa MOBA 1 KyJIbTypa
HaKIaJaloTh OOMEXEHI MOMIJIMBOCTI BUPaXEHHS.
A mo-apyre, 3 JiTEpaTypHO-€CTETUYHOI TOUKU 30pY
MOCTAE MUTAHHS, YU IMILTIUTHUH piBEHb BUPAKEHHS
MOXe OyTH BUHECEHHI Ha TIOBEPXHIO TEKCTY, 1 SIKIIO
TakK, TO KOO MIpOIO».

Ha nymxy B. Konnepa, yactuna npoGrnemu Kyiib-
TYPHOTO TEPEKJIaAy MOXE MONAraTd B TOMY, IO
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aBTOP OPUTIHAJBHOTO TEKCTY CIUPAEThCS HA MPH-
MYUICHHS PO 3HAHHS, SIKi MPUCYTHI Y YUTadiB HOro
KYJBTYPH, SIKi MOXYTb IIPU LbOMY OYTH BiACYyTHIMH
y UYNTa4iB TEKCTy NepeKnany. ABTOP MOXE 3aiu-
MIMTH OaraTo pedell «HEecKa3aHHUMN», BUPAKECHUMH
immrinutHo. Toxmi mim wac mepekiany mnepexiagad
CTHKA€TbCA 3 TMHUTAHHSIM, YW TOBHHEH BIiH 1 SIKUM
YMHOM 3pPOOWTH IMILTIIMTHO HE JI0 KiHLS 3p0O3yMini
€JIEMEHTH EKCIUTIIUTHUMHU B INEpeKiai, ToOTO sKy
iHpopMaliio BiH NIOBUHEH HAJlaTH B TEKCTI, 1100 3po-
OuTH H0T0 3pO3yMLTUM i BOJHOYAC BCE IIE YUTAOEIIb-
HuMm [Koller, 2004, c. 115].

30epekeHHs IMIUTIIATHOI iHpOpMaLii y TeKcTi
nepeKiIagy HOoNAra€ y CHiIbHOCTI (POHOBUX 3HAHb
Ta MOXKJIMBOCTI BUBEJICHHS IMILTIITUTHOT iH(opMariii 3
TEKCTY HepeKIIajy. VY pa3i HeMOXJIMBOCTI 36epe>i<eHH$[
IMIUTIHUTHOCTI y nepemam gepes 3HauHi PO301KHO-
CTl y COpUHHATTI TeKCTy HOCISIMH MOBU nepeKaty
3aCTOCOBY€ETHCS EKCIUTiKalis. Y pesyabrari BigOyBa-
€ThCsl BepOamizallisl iMIunnuTHOTO 3Micty [bakmas,
2014]. Excrutikanist mepeBoAuTh NPUXOBaHy, (JOHOBY,
IMIUTIOUTHY 1HGOPMALiIo Y «BIAKPUTHHA TEKCT» 1 3Mi-
HIOE MOJAJILHICTDb BUCIJIOBIIOBaHHS Ta HOTO CTpPYK-
Typy. Y HaMmipi nmepeaaTH 3aruiaHoBaHy iIMIUTIUTHICTD
OpHriHally eKCIUTiKallis BUHUKA€E BHACTIJOK IparMa-
TUYHUX OOCTaBHH, TaKUX SK BIICYTHICTB y axpecara
HEOOX1THMX MOMEepeaHiX YsBIeHb Ta (JOHOBUX 3HAHb
[Upmineni, 2015]. Ha nymky T. Upaineni, 30epexeHHs
IMIUTIUTHOTO 3MICTY y TIEPEKJIAAI € Iy’Ke BaXKINBUM,
ajpKe caMe BiH BIATMOBINA€E Ta Tiepe/iae KOMyHIKaTHUB-
HUI Hamip aBTOpa, SIKUi HacamIepesa CIpsSIMOBaHUHA
Ha MIPUXOBAaHUH BIUIMB Ha ynTa4a. TOX OMyIIeHHS YK
HEeBpaxyBaHHs Takoi iH(opMaLii 30i1HI0E TIepeKIIan
[Upminemni, 2015, c. 450].

[IpoananizyBaBiu BHIlle HaBeJeHY iH(OpMAILito,
MOXEMO BHJIUIMTH NIEpIINH BapiaHT MepeKIaay iMI-
TnuTHOI iH(opMaLii y TEKCTi, a caMe ii eKCIUTiKalilo,
JI0 SIKOT MOKe BIATHCS mepekiagad. TakuM YHHOM,
EKCIUTIKAIlis HAJIXKUTh JI0 TIePEKIIaIallbKOl CTpaTerii,
Ky MOXKHA 3aCTOCYBaTH, MPALIOI0YH 3 IMILTIIUTHUM
3MicToM. [Ipu IbOMY TaKo)X Ba)KJIIMBO PO3YMITH, IO
03HAYA€E TEPMIH «CKCIUTIKAIiS.

3rigHo 3 P. BaticOpon, ekciutikartis — e mporec, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO IMILTIITUTHHIA 3MICT BUPAXAEThCS
ciaoBamu |[Weissbrod, 1992, c. 153]. Excrutikanis He
000B’SI3KOBO, SIK 1HOAI MOMHIIKOBO IPHITYyCKaIOTh,
CTa€ BUJAMMOIO 4epe3 JOJaBaHHs CIiB (KUIbKICHUN
KpHUTEpiii), alie TaKoXK MOXKE BigOyBaTHCS LUISXOM iX
3aMiHM Ha OUIBII TOYHI (SKiCHUIA KpuTepii) [Gumul,
2006, c. 176].

CripuiiMaroyu eKCILTIKaLilo SK 3arajbHUN TEepMiH
JUTSL TIO3HAYEHHS JICKIJIbKOX CIIOCOOIB MEepPeKIay, MU
MOXEMO PO3AUTUTH ii TaKOXK Ha IHIIN CHOCOOH, SIKi
TaKUM YU 1HAaKIIMM CIIOCOOOM PO3KPUBAIOTH CYTh
HaMMCaHOTO aBTOPOM Yy TEKCTI 3aaiisl PO3yMiHHS
3ayMy Ta CeHCy LinboBHUM umTadeM. OTOXK, eKc-
IUTIKAIIF0 MOYKHA JTOJATKOBO IOAUIMTHA HAa OIMCOBUMI
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METOl, METOJI OJIaBaHHs Ta BUKOPUCTAHHS IepeKIIa-
JayeM NPUMITOK. BukoprcToByioun Oyab-skuii 3 IuX
CHOCOO0IB i Yac MmepeKiay, Te, o Oyno mpuxoBa-
HUM Y TEKCTi OpHTiHAY, CTa€ SBHUM Y TEKCTI mepe-
knafay. Jam po3risiHeMo KoxeH croci0 geranbHilre.

OnucoBuil mnepekiag — L€ BIATBOPEHHS MOB-
HUX OJMHUIIb OMKCOBO, BUTbHUMH, HE(iKCOBAHUMHU
CIIOBOCTIOTYYE€HHSIMHU, SKi yTBOPIOIOTHCSI Ha piBHI
MOBH a00 MOHOJEKCEM 1 CEMaHTUYHO — a 1HOoml 1
CTHIIICTUYHO — € TIOAIOHUMH J0 BHpa3iB OpHUTiHATY
[Chepurna, 2023, c. 177].

3a OMOMOIOI0 OIMCOBOTO IEpeKaxy MOXKHA
JIETKO TiepenaT Oynb-siKy Oe3eKBiBaJeHTHY a00 Kyilb-
TYpHO-CIIELIM(IYHY JIEKCHKY, IOSCHUBIIM Ta PO3-
KPHBILH i1 IIJISIXOM BUKOPUCTaHHS PO3TOPHYTHX CJIO-
BOCIIOJTyYEeHb UM PeUeHb. Tay TAKOro MpHHOMY TaKOX
€ TIEBHI HEJIONIIKH, a camMe HOoro IPOMI3IKICTh Ta 3/1e-
OLITBIIIOTO 3HAYHA PI3HUIA Y KiJIbKICHOMY TTOKa3HHUKY
MK TEKCTOM OpHTiHady Ta MepeKjany, L0 TaKOX
MOX€ BIUIMBaTH Ha CHPUHHSATTS TEKCTY YHUTaueM.

Hanpuknan: «4 nomim 3 ocobnusum wuxom, ...,
npoixamucs 6 KOCmoninscoKiii mapuwpymuiy [Uex,
2017, c. 18]. / «And then it feels like a special kind of
chic to ride in a marshrutka, a crowded minibus that
is the only means of transportation in some areas of
the city...» [Chekh, 2020, c. 24].

3aBIsIKH [IbOMY MPUKJIaTy MOKEMO HOOaYnTH, SK
3MIHIOETHCSl KITbKICHUN TTOKa3HUK CIiB y PEYCHHI,
aJsie Ipy IIbOMY TOSICHIOETCS Ta PO3KPHUBAETHCS 3HA-
YEeHHS! OPUTiHAJBHOTO CIJIOBA, IO TO3HAYa€ SBUILE,
BiJICYTHE y MOBI Tiepeknany. Tomi sk y HiMEIIbKOMY
nepexiaal mepekiaazady BOAETHCS O NPHUMITOK,
o0 JeTaubHIle MOSICHUTH CyTh BHIIE HABEIEHOTO
SIBULIIA, 3HAOMOTO YKpaiHCHKOMY UHMTauy.

«Danach nimmt man halb ohnmdchtig die
Kostopil-Marschrutka*...» [Tschech, 2022, c. 16].

Hactynnum npuiioMoM y nepekiazi € Jo1aBaHH.
HonaBaHHs — 1€ TpoLec rpaMaTu4Hoi TpaHchopma-
1ii, MO MPU3BOAUTE 10 30LIBIICHHS KUTBKOCTI CIIiB
y PEUYCHHI B MepeKiai, Uit TOro, 00 EKCIUTIIUTHO
BUPA3UTH Te, M0 OyJI0 BiZOOpa)keHO B OpHUTiHAII Ta
He MO)ke OyTH TOBHICTIO BiATBOPEHUM Y IepeKiaii
abo X, Ha AyMKy Iepekjajgada, He 10 KiHIS MOXe
OyTH CIPUMHSATHM YHATAYEM.

Hanpuknan: «A epewmi eunpocug 36inbHeHHA
Ha yomupu OHi — cOpOKoeuhu no damuvky» [Yex,,
2017, c. 20]. / «Dann bat er um vier Tage Ausgang,
sein Vater war vierzig Tage zuvor gestorbeny
[Tschech, 2022, c. 17].

Ockinbky y HIMEUBKiHA KyabTypi HE icHYe Takoi
0CcOONMMBOCTI, SIK BIIAHOBYBaHHS IaM’sITi IOMEp-
JIOTO Ha COPOKOBHUH JI€HB, MEPEKIIafaueBi JOBEIOCS
PO3KpHUTH L€ MOHATTS B TEKCTi, HOJABIIU A0 HHOTO
JeKiIbKa 1HIIMX CIiB, MO0 MOIIM O TOSICHUTH Tep-
MiH «COPOKOBMHM». TOAl SIK Y HIDKYE HAaBEACHOMY
aHrIificbkoMy NpHKIaai Oylno 3aCTOCOBAHO OIHCO-
BHI TIEpEKTIa.
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«And then he asked for a leave for four days, to
commemorate forty days of the passing of his father,
an important occasion for a religious person»
[Chekh, 2020, c. 25].

YacTo mig yac mepekiaay KyJlbTypHO-crienudiy-
HHUX TEPMiHiB, BIACHUX Ha3B TOIIO MEPeKiIanay MOKe
BUKOPHUCTATH MPUMITKH 33151 OUIBII PO3TOPHYTOTO
MIOSICHEHHSI, SIKE MPH LbOMY He Oyle BIUIMBATH Ha
caM TeKCT, caM TepMiH Oyzne 30epexeHo, ane noaart-
KOBE TOSICHEHHS HaJaBaTHMEThCSI BHU3Y CTOPIHKH
a0 x HanpukiHni kaurd. Takuil cnoci0 mepeknamy
30epirae eKcrpecuBHE, CTUIICTUYHE Ta KYJIBTypHE
3a0apBIeHH TEKCTY, ajle MPH LIbOMY Ja€ MOXJIUBICTb
YUTayy TOYHO 3PO3YMITH, MPO IO WAETHCS Ta IO
aBTOp MaB Ha yBa3i. CIoAM 4yacTo HaJieKaTh iCTOPHYHI
M KyJABTYPHI SIBHILA, SIKi € 3HAHOMUMHU JAJIS aipecara,
JUTSL SIKOTO TTOYaTKOBO TIMCABCS TEKCT, ajle SIKi € 30BCIM
HE3HAOMHMMH iHO3eMHOMY u4MTaudy. Takuil cmociod
nepeKiany, Ha Hally AyMKY, € Ty’Ke JOPEUHUM, ajKe
JoroMarae TIOBHOLIHHO JIOHECTH 3aayM aBTopa,
HE HEeUTpali3yroun Ta HE OIyCKAaIOuu HOTO.

Hanpuknan: «lljo ye 3a uopua eeapdis, wo
ye 3a MAXHOBCLKO-2pUzop’cécvka peansv?» [Uex,
2017, c. 13]. / «Was fiir eine schwarze Garde ist das,
was fiir eine anarchistische Machno-Bagage?*»
[Tschech, 2022, c. 11].

Yomy nepeksiagad BIAETHCS IO TaKOTO CIOCOOY
nepekaaay, 3aj1uIaoyd IPUMITKA O MEBHUX Tep-
MiHiB? YKpaiHCBKOMY uWTauy, SIKUi 3HAHOMHUH 3
icTOpi€ro cBO€l KpaiHW, MOBUHHO OyTH BiJOMO, XTO
Takuii MaxHO, 3BiJKM 1 MIIIOB MPUKMETHHK MaX-
Hoscokull. CaMme 3aBIISIKU [IbOMY MU 1 MOXEMO 3pO-
3yMiTH, 110 aBTOpP MaB Ha yBa3i, a came: IO Ipyma
COJIJIATIB, SKMX MOOUII3yBalid, MAa€ BUIJIAJ aHap-
XICTHYHO-IIOBCTAHCHKOro 00’ eaHaHHsa. Toml K mis
HIMEIIBKOT'0 YuTaua 1ei Bupa3 Oyie abCOIIOTHO He3-
posyminuM. Y HiMenbKOMY Mepekiaal HampuKiHIi
KHUTH TIepekianad 3poOuB MPUMITKY, MOSCHUBLIHA
HalBaXJIMBiNIy iH(pOpMAIiio, SKOi Ma€ BUCTAYUTH
JUISL TOTO, MIO0 3pO3YyMITH 3aJyM aBTOpa y BHIIE
HABEJICHOMY PEUYCHHI.

Bei mi mepeknanmanpki NpUHAOMH HallekKaTh JI0
eKcIuTiKamii, ToOTO THX MPUHOMIB, SKi HE CHPHUSIOTH
30epeKeHHI0 IMIUTINUTHOT iH(poOpMaLii y TeKcTi, a
PO3KpHUBAIOTH ii, pOOJSYM AOCTYIHILIOW Ta 3pO3Yy-
MUTIIIOO TS iHO3eMHOT0 YHTada. PosmisiHeMo cro-
co0M Ta IpUHOMH TiepeKiany, sIKi, HAaBNaKH, CIpUs-
I0Th 30epeKEHHIO TPUXOBAHOT iH(POPMAIIil Y TEKCTI.

Jo nmpuiiomiB niepekiay, SKi Tak 4M iHaKie 30e-
piraroTh Ta MEPEeNalTh IMILTIUTHY 1H(QOPMAIiI0
y TEKCTI, MU BIJIHECITH MEPEKJIa]] 3a JOMOMOTOK €KBi-
BAJICHTIB, KaJbKyBaHHs Ta TPaHCKOAYBaHHs (TpaH-
CITITEpallisl Ta TPAHCKPHIILLs).

[Mepexmnaz 3a 1OMOMOTOIO €KBiBAJICHTY — II€ TIepe-
KJIaJ, MiJ] yac SKOro Y MOBI IIepeKIaay MiI0HPaeThCs
CJIOBO, 1110 MOBHICTIO BiJIMIOBi/Ia€ 3MIiCTy Ta CTHIIIC-
TUYHOMY 3a0apBJICHHIO CJIOBAa Y MOBI OpHTiHAIY.
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Hanpuknan: «Tineku, 606 nacka, 6e3 2oprouozo»
[Uex, 2017, c. 9] / «Nur, Jungs, bitte keinen Fusel»
[Tschech, 2022, c. 8] / «Just please no hooch, guys»
[Chekh, 2020, c. 15].

VY BuIe HaBelICHWX NPUKIANax Tepekian Oyio
31HCHEHO 3a JIOIOMOIOI0 €KBIBAJIEHTIB, SIKI ITOBHI-
CTIO TIEpEIalOTh 3MICT Ta CTUJIICTHYHE 3a0apBIIEHHS
TEKCTY OpPHUTiHATY.

[lle oqHIM MOMIMPEHUM TIEPEKIAIAIBKAM CIOCO-
0oM € KanpKyBaHHs. KanbkyBaHHS — 1€ cIoci0 mepe-
KJIafy, 32 SIKOTO CJIOBO a00 CIIOBOCIIONYYEHHs Tepe-
KJIQJAFOTHCS MIUISIXOM 3aMiHU X CKJIaJIOBUX YaCTHH Ha
€KBIBaJICHTHI Y MOBI IepeKiIaay Ta ix 00’ €THaHHSIM
0e3 Oymb-KHX 3MiH. MeTOr0 KajabKyBaHHS € CTBO-
PEHHS HOBOTO CJIOBa 200 CIIOBOCIIONyYEHHS B MOBI
MepeKIazy, sike MOBTOPIOE CTPYKTYpPY OPHUTIHAIBHOI
JIEKCUYHOI ONMHUIII Ta Tiepeac ii 3HaueHHS.

[lupoke 3acTrocyBaHHS KaJdbKyBaHHS CIOCTEpi-
TaeThCs y CTAUX Ta CKIAJHUX CIIOBOCIIONYYEHHSX.
TpynHomti, sKi MOXYTh BHHHKHYTH IIiJ] 4ac Tepe-
KJIaJy TaKuX BUPa3iB, 4aCTO BHPINIYIOTHCS 3a JOIO-
MOTO0 KaJIbKyBaHHS 31 3MiHOO MOPSIKY KOMIIOHEH-
TiB CIIOBOCTIOTYYEHHSI.

Yactora BHUKOpHUCTAaHHS KaJbKyBaHHS ITOSICHIO-
€TBCS THUM, IO KOXKHOMY €JIEMEHTY CJIOBOCIONY-
YeHHS B MOBI OpHWTiHANy BIAMOBiZa€ ONWH €JIEMEHT
CJIOBOCTIOJIYYE€HHSI B MOBI TepeKiamy, 1o BigoOpa-
JKa€ TIPUHIUT €KOHOMIil MOBHHX 3aco0iB [bapanen-
xoBa i JIuteun, 2014, c. 7].

Hanpuknan: «Le 0soxcomi!» [Uex, 2017, c. 16]./
«Ab zu den Zweihundert!» [Tschech, 2022, c. 14]. /
«These are The Two Hundred!» [Chekh, 2020, c. 22].

[Ipu boMy iHO3eMHOMY uuTady He Oyme 3po3y-
MIJIO, IO LIeH TepMiH O3Haya€, aJpKe [e BIHChKOBUI
CJICHT, 110 BUHHUK B yKpaiHCbKiii MoBi. OTOX, mepe-
KJIaJ]a4 TOBUHEH BUPIIIUTH, K TIEPEKIIACTH I1i CI0Ba!
3aIIMIIATH TaK, SK €, Y1 SKCIUTIKYBaTH iX, TOOTO MosiC-
HUTH 1X 3HAUEHHS 3a JAOMOMOIOI0 OIMCOBOTO Iepe-
KJ1a/ly, IPUMITOK Y JOAaBaHHS.

OxpiM LBOTO, BapTO BUAUIMTH TAKOXK HPUHOMH
MepeKiajy, ki He MOXKHa BiJHECTU Hi JI0 KaTeropii
eKCILTIKaIlii, Hi 10 Kareropii croco0iB, siKi CIPUAIOTh
30epeKeHHI0 IMIDTIUTHOCTI. YacTo mepexnanadi
TAKOXK BIAIOTHCS 10 TAKUX MIPUHOMIB, K HEHTpasiza-
1Iisl Ta OMYIIEHHS.

HefiTpanizanis — ue mepexiagaubKuil mpuiiom,
SKUM MOJISTae y 3aMiHi CTUIIICTHYHO 3a0apBiICHUX
JIEKCUYHUX OJUHHIIb Ha HEHTpaibHi. Bukopucroy-
I0YH LIeW MpHUiioM, Iepekiiafay MOBUHEH CIUPATHCS
Ha KyJIBTYPHO-€MOILiiiHI pO30XKHOCTI YWTa4yiB Ta
iX TOTOBHICTH 3pO3YMITH UM HE 3pO3YMITH CTHIIiC-
TUYHO -3a0apBJCHY JEKCHKY 3 TEKCTY OpHIiHaIy.
[Mepexnanay, Mo 3aCTOCOBY€E HEHTpaIi3allito, TSKie
JI0 cTparerii oJJOMallHeHHs TEKCTY, Ta Iparue, moo
nepekyiag OyB 3pO3yMUTIIIMM iHO3EMHOMY UYUTauy
Ta He moTpeOyBaB NOJATKOBUX po3’scHeHb. OnHaK
y Takoro MpuiioOMYy € HHU3Ka HEraTUBHUX HACIHIJIKiB.
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Hanpuknan, dvacre 3acTocyBaHHA HeHTpaiizawii
MOXeE MPHU3BECTH O BTPaTH HAI[IOHAJBLHOTO KOJIO-
pUTY Ta eMOLIHHOTrO 3abapBiIEHHS TBOPY, 3HHUK-
HEHHsI €KCIIPECHBHOCTI Ta aKIEHTOBAHOCTI TEKCTY
[Bopookaio i Citko, 2019, c. 134].

SIK mpHKIIa 1 XO4eMO HaBECTH TaKi parMeHTu: « 4«
Kadcymov Ha Ilpuxkapnammi, ncogi nema gipuy [Yex,
2017, c. 19]./«Ein Sprichwort des Karpatenvorlandes
besagt, dass man einem Hund nicht trauen kanny
[Tschech, 2022, c. 17]. / «The natural instinct would
be not to returny [Chekh, 2020, c. 25].

SAx MoxeMo 0auuTH, y HiMEUbKOMY (parmeHrti
nepeKiagad TOBHICTIO TepeJaB Te, IO HaIKcaB
aBTOP, 30epirmm HalioHAJILHUI KOJIOPHT TeKcTy. Toxi
AK y aHIMIHCBKOMY IEePEKIIaji MOXKEMO CIOCTEepIraT
SIBUIIE HEUTpami3allii, e nepekiianaq onyctus Ilpu-
Kapnamms Ta PO3KPUB CyTh caMmoi MPHKa3KH, Iepe-
JIaBILH 11 3MICT, ajie He CTUJIICTHYHY Ta CHHTAKCUYHY
dopmu.

BucnoBku. OTxe, mix 4ac HayKOBOI PO3BIAKH
HaM BAAJIOCS AOCIIAWTH IMIUTIIUTHY iH(opMamito y
30ipi eceiB A. Uexa «Touka Hynb» Ta ii BIATBOpEHHS
y mepeknagax. Mu BUSABHIM Ta KIacU(iKyBaIu iMII-
JIIMTHI €1eMEeHTH Ta iX HepeKnaj y HiMeUbKoMy Ta
aHIIiICbKOMY BapiaHTax. Y3arajibHIOIOYH, MOXKEMO
CKa3aTd, W0 MepeAada IMIUTIIMTHOCTI y TeKcTax
nepeKiangy € IyXe BaXIMBOIO, alke CIpHse 30epe-
KEHHIO KYJIBTYpPHOTO Ta €MOLIHHOTo 3a0apBiIeHHS
TBOpPY Ta Nepenadi aBTOPCHKOTO CTHUIIIO.

Jlo ocHOBHUX cTOCO0iIB BiATBOPEHHS IMILTIIUTHOT
iHpOopMaIii iHIIIOI0 MOBOIO MOKEMO BiTHECTH EKCILITi-
Kaliro (ONMCoBHI MepeKya, 10JaBaHHs, IPUMITKH),
eKBIBAJIGHTHUH NEpeKiIaj], KabKyBaHH:;, TPAHCKOAY-
BaHHA Ta HEHTpaizaliio.

AHaNi3yl04d Ta TOPIBHIOIOYM HIMEIBKHHA Ta
AHTITIWCHKHN MEePeKIa I, MU JIAIIUTA BUCHOBKY, IO
HIMEUBKUH TIepeKiIaj] TBOPY TAXKIE 10 TOBHOL[IHHOTO
30epeskeHHsI aBTOPCHKOTO CTUITIO, IMITIIUTHOI iH(Op-
Maii Ta CTHIICTUYHOTO 3a0apBICHHS, BAKOPUCTOBY-
I04M CTPAaTerilo BigUy>KeHHS, TOAI SIK aHDIIHCHKHUHA
MIEPEKIIa TSKIE IO CTPATETii OJJOMAIIHEHHS, pOOJIsIUn
TEKCT 3pPO3YMUTIIIMM JIJIi aHIJIOMOBHOTO 4YHTaya.

Ha nepcriekTuBy Mu MaeMo HaMip 3aCTOCOBYBAaTH
Pi3HI METOAM JOCIIPKCHHS IMIUIIIUTHOCTI B TBO-
pax Aprema Uexa Ta BiATBOpeHHI ii y mepekianax,
a caMe: BU3HAUYUTH KIIIOYOBI TEMU Ta MOTHBH y TBOP-
4OCTi aBTOpa; JOCIIIUTH MOBHI 3aCO0M, SIKI BHUKO-
PHUCTOBYE aBTOp JUIsl Mepeliadi MPUXOBAaHUX CMUCIIIB
(meradopu, amo3ii, ipoHit0, MIATEKCT), Ta CIiBBiJ-
HECEHICTh IIUX MOBHHUX 3aC00iB MOBaM MEpPEKIIaay;
IHTEpPIpETYyBaTH IMILTIIUTHY iHpOpMaIio 3 ypaxy-
BaHHSM iCTOPUYHOTO, COI[IOKYJIETYPHOTO KOHTEKCTY
Ta MPOCHTIAKYBaTH BiAMIHHOCTI BiATBOPEHHS iMILIi-
oUTHOI iH(popMalii y AiaxpoHii.

IMoenHaHHA LUX METOMIB MOXKE MOAaTH IIIHOIIE
PO3YMiHHS TOTO, SIK IMIUTIIMTHA iHPOpMAIlist epeaa-
€TBCS Ta CIPUIMAETHCS B XYJO)KHBOMY TEKCTI.
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